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      Bolzano/Bozen, am/li 31.08.2020 
                                                      Zl. 05045I MaAl/RuEl_AVAII.3.3.321.11 

AUSSCHREIBUNGSPROTOKOLL NR. 2 
VERBALE DI GARA N. 2 

 
Eisenbahnachse München – Verona 
Brenner Basistunnel 

 Asse ferroviario Monaco – Verona 
Galleria di Base del Brennero 

Betreff: Ausschreibung Nr. AP321_PN - 
Verhandlungsverfahren zur Vergabe der 
Dienstleistungen des geotechnischen Monitorings 
und Laserscannermessungen Baulos Mauls 2-3 

 Oggetto: Appalto Nr. AP 321_PN – Procedura 
negoziata per l’affidamento dei servizi relativi al 
monitoraggio geotecnico e misure laser scan 
lotto Mules 2-3 

Vergabe Nr. AP321_PN  Affidamento Nr. AP321_PN 

Im vorliegenden Dokument werden die von der 
Ausschreibungsbehörde in Zusammenhang mit dem 
ggst. Ausschreibungsverfahren durchgeführten 
Tätigkeiten unter Einhaltung der anzuwendenden 
Rechtsvorschriften und der in den 
Ausschreibungsunterlagen vorgesehenen 
Bedingungen beschrieben. 

 Il presente documento descrive le attività svolte 
dalla Autorità di gara in relazione alla procedura in 
oggetto, nel rispetto della normativa applicabile e 
delle condizioni poste dalla documentazione 
d’appalto. 

Zusammenfassend wird Folgendes 
vorausgeschickt bzw. festgehalten: 

 Si premette e si ricorda in sintesi che: 

• Am 27.02.2020 wurde der Beschaffungsbeschluss 
Nr. 4123 genehmigt, der die Vergabe des Auftrags 
„Geotechnische Messungen und 
Laserscannermessungen für das Baulos Mauls 2-
3 - 2. Los“ genehmigt; 

 

 • In data 27.02.2020 veniva approvata la 
determina a contrarre n. 4123 avente ad 
oggetto l’affidamento dell’appalto del  servizio 
di misurazioni geotecniche e rilievi laser 
scanner lotto 'Mules 2 - 3' - 2^ lotto; 
 

• Am 10.03.2020 genehmigte der Vorstand der BBT 
SE die Veröffentlichung der Ausschreibung, die 
diese Leistung zum Gegenstand hat; 

 

 • In data 10.03.2020, Il Consiglio di Gestione di 
BBT SE autorizzava la pubblicazione della gara 
d’appalto avente ad oggetto detto servizio; 

 
• Am 13.03.2020 wurde die Bekanntmachung für 

das offene Verfahren im Supplement zum 
Amtsblatt der Europäischen Union und 
anschließend in allen anderen gesetzlich 
vorgesehenen Medien veröffentlicht; 

 

 • In data 13.03.2020 l’avviso di gara per la 
procedura aperta veniva pubblicato nel 
Supplemento alla Gazzetta ufficiale dell´Unione 
europea e successivamente in tutte le altre fonti 
di pubblicità legale; 
 

• Die ursprünglich auf den 29.04.2020 festgelegte 
Angebotsfrist wurde bis zum 15.06.2020 
verlängert, um den Notstandsvorschriften „Covid-
19“ zu entsprechen, die die Fristen der 
Verwaltungsverfahren ausgesetzt hatten; 

 

 • La scadenza per la presentazione delle offerte, 
originariamente fissata in data 29.04.2020,  
veniva prorogata alla data del 15/06/2020, ai 
fini del rispetto della normativa emergenziale in 
tema di Covid-19 che aveva sospeso i termini 
dei procedimenti amministrativi; 
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• Bis zum 15.06.2020 ging kein Angebot ein und der 
Verfahrensverantwortliche für die Vergabephase 
erklärte die Ausschreibung für ergebnislos. 

 

 • Entro la data del 15/06/2020 non perveniva 
alcuna offerta ed il R.P. per la fase di 
aggiudicazione dichiarava la gara deserta; 
 

• Der Art. 63 des G.v.D. 50/2016 mit dem Titel 
„Anwendung des Verhandlungsverfahrens ohne 
vorherige Veröffentlichung” sieht unter Absatz 2 
Folgendes vor: „2. Bei öffentlichen Bau-, Liefer- 
und Dienstleistungsverträgen kann das 
Verhandlungsverfahren ohne vorherige 
Veröffentlichung angewendet werden: 
 
a) wenn im Anschluss an ein  offenes oder nicht 

offenes Verfahren keine oder keine geeigneten 
Angebote oder keine geeigneten 
Teilnahmeanträge eingereicht wurden, sofern 
die ursprünglichen Vertragsbedingungen nicht 
wesentlich geändert werden und sofern der 
Europäischen Kommission auf ihr Ersuchen 
ein Bericht übermittelt wird. …”; 

 

 • L’art. 63 del D. Lgs. 50/2016 rubricato “Uso 
della procedura negoziata senza previa 
pubblicazione di un bando di gara”, al comma 2 
prevede: “2. Nel caso di appalti pubblici di 
lavori, forniture e servizi, la procedura 
negoziata senza previa pubblicazione può 
essere utilizzata: 
 
a) qualora non sia stata presentata alcuna 

offerta o alcuna offerta appropriata, né 
alcuna domanda di partecipazione o alcuna 
domanda di partecipazione appropriata, in 
esito all’esperimento di una procedura 
aperta o ristretta, purché le condizioni 
iniziali dell’appalto non siano 
sostanzialmente modificate e purché sia 
trasmessa una relazione alla Commissione 
europea, su sua richiesta. …”; 

 
• BBT SE benötigt die Dienstleistungen, die 

Gegenstand der ergebnislos gebliebenen 
Ausschreibung AP321 sind. 

 

 • BBT-SE ha la necessità di eseguire il servizio 
oggetto della suddetta gara AP321 andata 
deserta; 
 

• Es wurde für erforderlich erachtet, ein 
Verhandlungsverfahren ohne vorherige 
Bekanntmachung gemäß besagtem Art. 63, 
Absatz 2 lit. a) des G.v.D. 50/2016 für die Vergabe 
der Leistungen der Ausschreibung AP321, die 
ergebnislos geblieben ist, durchzuführen; 

 

 • E’ stato ritenuto necessario svolgere una 
procedura negoziata senza previa 
pubblicazione del bando di gara ai sensi di 
detto art. 63, comma 2 lettera a) del D. Lgs. 
50/2016 per l’affidamento dei servizi oggetto 
della gara AP321 andata deserta; 
 

• Für dieses Verhandlungsverfahren wurde das 
Unternehmen Geotec S.p.A. ermittelt, das bereits 
Auftragnehmer des Dienstleistungsvertrags D1090 
über die „Geotechnischen Konvergenzmessungen 
und Laserscannermessungen - Baulos 
„Eisackunterquerung“ ist, welche den 
vergabegegenständlichen Dienstleistungen sehr 
ähnlich sind. 

 • Nell’ambito di tale procedura negoziata, è stata 
individuata la ditta Geotec S.p.A. già affidataria 
del contratto D1090 avente ad oggetto i servizi 
„Misurazioni geotecniche delle convergenze e 
misurazioni laser scanner - lotto di costruzione 
“Sottoattraversamento Isarco”, analoghi a quelli 
oggetto del presente affidamento 

• Am 20.07.2020 wurde Geotec S.p.A. mit 
Schreiben Zl. 41419A eingeladen, ein Angebot bis 
07.08.2020 zu legen. 

 • In data 20.07.2020, con nota prot. 41419A è 
stata inviata alla Geotec S.p.A. un invito a 
presentare offerta entro il 07.08.2020 

   
Am 10.08.2020 führte die Ausschreibungsbehörde die 
Öffnung des eingelangten Angebots durch und führte 
anschließend, unter Ausschluss der Öffentlichkeit, die 
Prüfung der im Angebot des Bieters enthaltenen 

 In data 10.08.2020 l’Autorità di gara procedeva 
all’apertura dell’ offerta pervenuta e, sempre in pari 
data, ed in successive sedute riservata, veniva 
eseguita la verifica della documentazione 
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administrativen, technischen und wirtschaftlichen 
Unterlagen durch, dessen Ergebnis im Folgenden 
dargelegt wird: 

amministrativa, tecnica ed economica contenuta 
nell’ offerta del Concorrente  di cui seguono gli esiti: 

• Administrative Unterlagen: es wurde das 
vollständige Vorliegen der geforderten Unterlagen 
festgestellt. 

 • Documentazione Amministrativa: veniva 
constatata la completezza della 
documentazione presentata 

• Technische Unterlagen: es wurde festgestellt, 
dass der Vorschlag die geforderte Qualität erfüllt. 

 • Documentazione Tecnica: veniva 
constatata, con esito positivo, la qualità di 
quanto proposto; 

• Wirtschaftliche Unterlagen: auf Grundlage der 
bereits von der BBT SE abgeschlossenen Verträge 
für ähnliche Leistungen wurde die 
Preisangemessenheit des eingereichten Angebots 
festgestellt. 

 • Offerta Economica: veniva constatata, sulla 
base dei contratti relativi ad attività analoghe 
già in essere in BBT-SE, la congruità 
dell’offerta presentata. 

Mit Schreiben 41674A vom 12.08.2020 ersuchte der 
Verfahrensverantwortliche für die Ausschreibungsfase 
den Bieter um Übermittlung der Unterlagen zum 
Nachweis der Erfüllung der 
Teilnahmevoraussetzungen gem. Art. 2, lit. d1) der 
Ausschreibungsbedingungen. 

 Con nota 41674A del 12.08.2020 Il Responsabile 
del Procedimento per la fase di gara, chiedeva al 
concorrente copia della documentazione a 
comprova del possesso dei requisiti di 
partecipazione di cui all’art. 2 lett. d1) del 
Disciplinare di gara. 

Am 28.08.2020 hat der Bieter mit zertifizierter e-mail 
Prot. BBT 119628E die geforderten Unterlagen 
übermittelt. 

 In data 28.08.2020, con nota PEC assunta a prot. 
BBT n. 119628E, , il concorrente provvedeva a 
trasmettere la documentazione richiesta 

All dies vorausgeschickt,  Tutto ciò premesso 
Die am 31.08.2020 zusammengetretene 
Ausschreibungskommission hat die eingegangenen 
Unterlagen geprüft und bestätigt, dass der Bieter die in 
den Ausschreibungsbedingungen geforderten 
Voraussetzungen gem. Art. 2, lit. d1) erfüllt. 

 L’autorità di gara, riunitasi in data 31.08.2020, 
effettua l’esame della documentazione pervenuta, e 
attesta il possesso del Concorrente in ordine al 
requisito di cui all’art. 2 lett. d1) richiesto nel 
disciplinare di gara 

Unter Berücksichtigung der obigen Ausführungen 
schlägt die Ausschreibungskommission vor, den 
Zuschlag an die Bietergemeinschaft mit dem 
federführenden Unternehmen Geotec S.p.a. zu 
erteilen. 

 In considerazione di quanto sopra l’Autorità di gara 
propone l'aggiudicazione della gara al 
Raggruppamento avente come capogruppo 
l’impresa Geotec S.p.A. 

Der Verfahrensverantwortliche für die Vergabephase 
wird die von den Rechtsbestimmungen vorgesehenen 
Tätigkeiten seines Zuständigkeitsbereichs einleiten. 

 Il Responsabile del Procedimento per la fase di 
aggiudicazione darà seguito alle attività di 
competenza previste dalla Normativa. 

   

Die Sitzung endet um 13.00 Uhr  La seduta si chiude alle ore 13:00. 
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Galleria di Base del Brennero 
Brenner Basistunnel BBT SE 

 
 
 

…………………………………………………… 

    
 

     ………………………………………………… 
Der Verfahrensverantwortliche für die 

Ausschreibungsphase / Il Responsabile del 
Procedimento per la fase di gara 

 Der protokollführende Schriftführer /  
Il Segretario verbalizzante 
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